POLICY STATEMENT

(PS-01-2025)

SUBJECT: POLICY STATEMENT ON THE ACCEPTED LANGUAGES FOR A PROSPECTUS

DATE OF ISSUE: 20 FEBRUARY 2025




PURPOSE OF THE PUBLICATION

The Cyprus Securities and Exchange Commission publishes this Policy Statement to inform
interested parties of the accepted languages for a Prospectus.

Queries in relation to the content of this PS may be addressed to the Policy Department of

CySEC at policy@cysec.gov.cy.
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INTRODUCTION

PURPOSE OF THIS POLICY STATEMENT

Further to the publication of Consultation Paper CP (2024-02) on Amending
the Accepted Languages for a Prospectus (available here), the Cyprus Securities
and Exchange Commission (‘CySEC’) has published this Policy Statement (‘PS’)
and CySEC Directive 73-2009-05 (‘Directive 73-2009-05’) on amending the
accepted languages for a Prospectus. CySEC Directive 73-2009-05 is presented
as Annex | to this PS.

The summary of the feedback received on CP-02-2024, as well as CySEC's
response, are presented in Annex Il to this PS.

This PS aims at finalising the amendments to the CySEC policy on the subject
matter, which in view of the results of the consultation remains as consulted
(see the synopsis in section 2).

CySEC’s approach ensures investor protection in a proportionate manner

considering that:

i.  English is a language customary in the sphere of international finance;
ii.  The vast majority of residents of Cyprus (73%) speak English?;

iii.  The summary of the prospectus which contains the essential information
to take an investment decision is in many cases the only document that
retail investors consult?; and

iv.  Inseveral cases, theissuersincorporated in Cyprus have share capital that
is not exclusively held by Greek persons, their financial information,
reporting and operating languages are undertaken in English and a
proportion of their Board of Directors and their senior management is
comprised by persons who are not fluent in Greek.

WHO THIS CONCERNS

This PS concerns the entities that undertake the following activities:

1See special Eurobarometer on Europeans and their Languages here.

2page 69 of the Impact Assessment in relation to the European Commission’s proposal on the review of
the listing rules applicable to companies issuing securities in the EU, available here.


https://www.cysec.gov.cy/CMSPages/GetFile.aspx?guid=8305c379-8997-4e98-adfe-9ede02c891c7
https://europa.eu/eurobarometer/surveys/detail/2979
https://ec.europa.eu/info/law/better-regulation/have-your-say/initiatives/13238-Listing-Act-making-public-capital-markets-more-attractive-for-EU-companies-and-facilitating-access-to-capital-for-SMEs_en

2.1.

(1)

(2)

(3)

i.  Offering of securities to the public or seeking for admission to trading on

a regulated market only in Cyprus, where Cyprus is the home Member

State;

ii.  Offering of securities to the public or seeking an admission to trading on

a regulated market in one or more Member States excluding Cyprus,

where Cyprus is the home Member State;

iii.  Offering of securities to the public or seeking an admission to trading on

a regulated market in more than one Member State including Cyprus,
where Cyprus is the home Member State;

iv.  Offering of securities to the public or seeking an admission to trading on

a regulated market in more than one Member State including Cyprus,
where Cyprus is the host Member State;

THE CySEC APPROACH

A synopsis of the rules as per CySEC’s Directive 73-2009-05 is as follows:

ACCEPTED LANGUAGE PER CASE DETAILED IN THE CONSOLIDATED VERSION
OF ARTICLE 27 OF THE PROSPECTUS REGULATION

Article 27(1)3 of the
Prospectus Regulation

Where an offer of
securities to the public is
made or admission to
trading on a regulated
market is sought only in
the home Member
State, the prospectus
shall be drawn up in a
language accepted by

the competent authority

Language Accepted/Required

The language accepted by CySEC in its capacity as the
competent authority of the home member State in
the case of Article 27(1) of the Prospectus Regulation
is Greek or English (which is a language established
as customary in the sphere of international finance),
provided that where the English language is chosen,
the summary of the prospectus is also made
available in Greek.

3 The amendments to the first paragraph of Article 27 by virtue of Regulation (EU) 2024/2809, apply from
5 June 2026. To this end, the table contains the current version of the first paragraph of Article 27 of the
Prospectus Regulation that remains applicable up until 4 June 2026.




(5)

of the home Member
State.

Article 27(2)* of the
Prospectus Regulation

Article

27(2) first
subparagraph:
Where an offer of

securities to the public is
made or admission to
trading on aregulated
market is sought in more
than one Member State
including the home
Member State or in one
or more Member States
the home
State, the

shall  be

either in

excluding

Member

prospectus
drawn up
a language accepted by
the
authorities of the home
Member State,
relevant, and of each

competent

where

host Member State or in
a language customary in
the
international finance, at

sphere of

the choice of the issuer,
the offeror or the person
asking for admission to
trading on aregulated
market.

Language Accepted/Required

The language accepted by CySEC in its capacity as the

competent authority of either the home or host
Member State in the case of the Article 27(2) of the
Prospectus Regulation, is Greek or English.

For the avoidance of doubt at the choice of the
issuer, the offeror or the person asking for admission
to trading on a regulated market, the prospectus
could be drawn in a language customary in the
sphere of international finance (including English), as
per the provisions of Article 27(2) of the Prospectus
Regulation.

“The amendments to the second paragraph of Article 27 by virtue of Regulation (EU) 2024/2809, apply from
4 December 2024. To this end, the table contains the amended version of the second paragraph of Article 27

of the Prospectus Regulation.
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(6) | Article 27(2), second | The language accepted by CySEC for the summary
subparagraph: referred to in the second subparagraph of Article

27(2), is the Greek language.
The summary referred

to in Article 7 shall be
available in the official
language of each
Member State, or at
least one of the official
languages of  each
Member State, or in
another language
accepted by the
competent authority of
each Member State.
Member States shall not
require the translation
of any other part of the
prospectus.

(7) Article 27 (3)° of the Language Accepted/Required
Prospectus Regulation

(9) Article 27 (4)° of the Language Accepted/Required
Prospectus Regulation

(10) | Article 27(4) first
subparagraph:

The final terms shall be
drawn up in the same

language as the
language of the
approved base
prospectus.

5The Article 27(3) of the Prospectus Regulation has been deleted by means of Regulation (EU) 2024/2809, as
of 4 December 2024.

5The amendments to the fourth paragraph of Article 27 by virtue of Regulation (EU) 2024/2809, apply from
4 December 2024. To this end, the table contains the amended version of the fourth paragraph of Article 27

of the Prospectus Regulation.
7



(11)

Article 27(4)
subparagraph:

second

The summary of the
individual issue shall be
available in the official
language of the home
Member State,
least one of its official

or at

languages, or in another
language accepted by
the competent authority
of that Member State.

The language accepted by CySEC in its capacity as the
competent authority of the home Member State for
the summary referred to in the second subparagraph
of Article 27(4) is the Greek language.

(12)

Article  27(4)  third
subparagraph:
When, in accordance

with Article 25(4), the

final terms are
communicated to the
competent authority of
the host Member State
or, if there is more than
one host Member State,
to the
authorities of the host
States, the
summary of the

individual issue annexed

competent

Member

to the final terms shall

the
official language or at

be available in

least one of the official
languages of the host
Member State, or in
another language
the
competent authority of
the host Member State

with

accepted by

in accordance

The language accepted by CySEC in its capacity as the
competent authority of the host Member State for
the summary referred to in the third subparagraph
of Article 27(4) is the one specified for the purposes
of the second subparagraph of paragraph 2 of Article
27, namely the Greek language (see line 6 of this
table above).




(14)

paragraph 2, second

subparagraph.

Article 27 (5)7 of the
Prospectus Regulation

Where a

prospectus
relates to the admission
to trading on a regulated
market of non-equity
securities and admission
to trading on a regulated
market is sought in one
or more Member States,
the prospectus shall be
drawn up either in a
language accepted by
the
authorities of the home

competent

and host Member States
or in a language
customary in the sphere
of international finance,
at the choice of the
issuer, the offeror or the
person asking for
admission to trading on
a regulated market,

provided that either:

(a) such securities are to
be traded only on a
regulated market, or a
specific segment
thereof, to which only
qualified investors can
the

have access for

Language Accepted/Required

The language accepted by CySEC in its capacity as

competent authority of the home or host Member
State in the case of Article 27(5) is Greek or English.
For the avoidance of doubt at the choice of the
issuer, the offeror or the person asking for admission
to trading on a regulated market, the prospectus
could be drawn in a language customary in the
sphere of international finance (including English), as
per the provisions of Article 27(5) of the prospectus
Regulation.

7 The fifth paragraph of Article 27 was not amended by virtue of Regulation (EU) 2024/2809.




purposes of trading such
securities; or

(b) such securities have a
denomination per unit
of at least EUR 100 000.

2.2.

For the avoidance of doubt, the translated summary of the prospectus in Greek,
shall be made available as a separate standalone document, as required under
Article 21(3) of the Prospectus Regulation.
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ANNEX |
DIRECTIVE 73-2009-05

OAHTIA OA 73-2009-05

THX EMNITPOMNHZ KEGANAIATOPAZ KYTPOY
MNA TH TAQZZA TOY ENHMEPQTIKOY AEATIOY

Mapaypagog 1
Mapaypagog 2
Mapdypagog 3
Mapaypagpog 4

KATATA=H MNMAPATPA®QON

2UVOTITIKOG TITAOG

Epunveia

2KoTTdG Kal TTEdio EQapUoynG

FAwooa evnuepwTiKOU deATIOU Kal TTEPIANTITIKOU CNUEIWPATOG 0€ dNUoCIa TTPOCPOPA I

eloaywyn yia diammpayudTeucn o€ pubuiCouevn ayopd Yovo oTtn Anuokparia

Mapdypagog 5

FAwooa evnuepwTIKOU deATIOU Kal TTEPIANTITIKOU CNUEIWPATOG 0€ dNUOTIa TTPOCPOPA I

€l0aywyn yia diampayudTeucn o€ éva f TTEPIoCOTEPA KPATN PEAN cuuTTEpIAapBavouévng i
eCaipoupévng TG AnpokpaTiag

Mapaypagog 6
Mapdypagog 7

FAWoOoa TTEPIANTITIKOU CNMPEIWPATOG CUYKEKPIMEVWY EKDOCEWV
FAwooa evnuepWTIKOU SeATIOU Kal TTEPIANTITIKOU CNUEIWHATOG OE £100YWYI YIa dIATTPAYHATEUON

o€ pubuIlopEVN ayopd un PETOXIKWY KIVNTWV aIV O€ £va i TTEPIGOOTEPA KPATN MEAN

Mapdypagog 8

‘Evapén 1ox0og

H Emrtpot KepaAaiayopdg, aoKwvTag TNV £Eouaia TTou TnG TTapéxel To £ddgio (1) Tou apBpou 56 Tou Trepi ETTpoTrAg
KegpaAalayopdag Kutrpou Nopou tou 2009, yia okoTroug:

Emionun E@nuepida (a)
¢ EE:

L. 168,

30.6.2017,

oeA. 12.

®)

Emionun E@nuepida
¢ EE:

L.,

14.11.2024,

oeA. 1.

€@apuoyng Tou dpBpou 27 TTapdypagol 1 kai 5 Tng pdagng Tng Eupwraikng Evwaong ye
TitAo «Kavoviopog (EE) 2017/1129 tou EupwTraikou KoivoBouAiou kai Tou ZupfBouliou
NG 14ng louviou 2017 OXETIKA PE TO EVNUEPWTIKO SEATIO TTOU TTPETTEI VO dNPOCIEUETAI
KAT@ Tn dnuoOoIa TTPOCPOPA KIVNTWY aflwv A KT TNV €1l0aywyr] KIVATWY agiwv TTpog
dlatrpayudTeucn o€ pubuICéuevn ayopd Kal TNV Katapynon Tng odnyiag 2003/71/EK»,

€@apuoyng Tou dpBpou 27 TTapdypagol 2 kai 4 TG TTPAa¢ng TG Eupwradikng Evwaong ye
TitAo «Kavoviouog (EE) 2017/1129 Tou EupwTrdikou KoivoBouAiou kai Tou ZupouAiou
NG 14n¢ louviou 2017 OXETIKA PE TO EVNUEPWTIKO OEATIO TTOU TTPETTEI VA dnpoCIEUETA
KAT@ Tn dnuooIa TTPOCPOPA KIVNTWY aflwv i KATAd TNV €1I0aywyr| KIVNTWVY agiwv TTpog
dlatrpayudTeucn o€ pubuifopevn ayopd Kal Tnv Katapynon tng odnyiag 2003/71/EK»,
OTTWG auTr) TPOoTToTToINBNKE atrd T0 ApBbpo 1 onueio 21 oToixeio a) kai y) TNG TTPAENS TNG
Eupwtaikig 'Evwong pe TiTAo  «Kavoviouog (EE) 2024/2809 Ttou EupwtraikoU
KoivoBouAiou kai Tou ZuppouAiou Tng 23ng OkTwRpiou 2024 yia Tnv TPOTTOTIOINCN TWV
kavoviopwv (EE) 2017/1129, (EE) apiB. 596/2014 kai (EE) apiB. 600/2014 mrpokeiyévou
va KataoTouv ol dnuooieg Ke@ahalayopEg oTnv ‘Evwaon 1m0 EAKUCTIKEG YIa TIG ETAIPEIES Kal
va Ol1EUKOAUVOED N TTpOoRacn MIKPWY Kal HECAIWYV ETTIXEIPACEWY O€ KEQAAQIO»,

€kdidel TNV akOAouBn Odnyia:

ZUVOTITIKOG TiTAOG. 1. H mapouca Odnyia Ba avagépetar wg n Odnyia OA 73-2009-05 yia Tn MAwooa Tou
EvnuepwTikoU AeAtiou Tou 2025.
Epunveia. 2. (1) Zmnv Tapouoa Odnyia, ekTOG €AV AT TO KEINEVO TTPOKUTITEI DIAPOPETIKA Evvola:

73(1) Tou 2009
5(1) Tou 2012
65(1) Tou 2014
135(1) Tou 2015
109(1) Tou 2016
137(1) Tou 2018
56(1) Tou 2019
152(1) Tou 2020
45(1) Tou 2022,

«Emrtpomi KegpaAlaiayopde» onuaivel tnv Emrtpomy Kepalaiayopdg Kimpou TTOU
TTpoBAémTeTal 0TO APBPO 4(1) Tou Trepi ETmITpoTTig KepaAaiayopdg Kutrpou Nouou-
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Etrionun
Epnuepida
NG EE:

L. 168,
30.6.2017,
o¢eA. 12

«Kavoviopog (EE) 2017/1129» onpaivel Tnv mpdén 1ng EupwTraikng ‘Evwong ye TiTAo
«Kavoviopég (EE) 2017/1129 tou EupwtraikoU KoivoBouAiou kal Tou ZupfBouliou Tng
14n¢ louviou 2017 OXETIKA PE TO EVNUEPWTIKO BEATIO TTOU TTPETTEI VO BNPOCIEVETAI KATA TN
onuoéoIa TTPOCPOPA  KIVATWV OV i KATA TNV €1I0aywy KIvATWV  aglwv  TTpog
dlatrpayudreucn oe puBuifduevn ayopd Kal Tnv Katdpynon tng odnyiag 2003/71/EK»
OTTWG EKACTOTE TPOTTOTTOIEITAI-

(2) Opol TTou Xpnaoiyotroiolvral aTny TTapouca Odnyia kai dev epunvevovTal SIAQOPETIKA
£xouv TnVv évvola TTou Toug atrodidetal otov Kavovioud (EE) 2017/1129.

(3) (o) Ztnv mapouca OBdnyia, oToIadATIOTE ava@opd C€ VOMPOBETIKN TPAgn Tng
EupwTraikig Evwong, 6mmwg Kavoviopd, Odnyia i ATégacn, onuaivel TNV v Adyw
TPA¢N OTTwg ekadoToTE dlopBWVETAI, TPOTTOTTOIEITAI 1] avTIkaBioTaral, ekTOG av amd To
Keipevo Tng Trapouoag Odnyiag TTPOKUTITE DIAQPOPETIKN £VVOIa.

(B) Ztnv mapouca Odnyia, otroiadnTmoTe avagopd otov Kavovioud (EE) 2017/1129
onuaivel kai Tig duvapel autol Kat e€oucioddTtnon TTPAEEIS.

2ko1rédg Kal Tedio

€QapUoyng TNG
Odnyiag.

H mrapouoa Odnyia éxel To idio edio epapuoyng pe Tov Kavovioud (EE) 2017/1129 kai
KaBopidel TIg atrodekTéG aTTd TNV EmiTpoTr) Kepahaiayopdg yYAWOaeG yia:

(a) Tn ouvTagn Tou evnUEPWTIKOU BEATIOU OTIG TTEPITITWOEIG TOU ApBpou 27 TTapdypagol
1,2, 4 ka1 5 Tou Kavoviopou (EE) 2017/1129,

(B) TN &1GBean TOU TTEPIANTITIKOU CNUEIWHPATOG OTN AnUOKPATIa OTIG TTEPITITWOEIG TOU
apBpou 27 rapdypagol 1, 2 kai 4 Tou Kavoviopou (EE) 2017/1129.

FAwooa evnuepwTIKOU
O¢eATiou o€ dnubdoIa
TTPOoPoPda i eIgaywyn
yia diatrpayudreuon o€
pubuIlduEVN ayopd
Movo oTn Anuokparia.

MNa okotoug Tou apBpou 27 mapdypagog 1 Tou Kavoviopou (EE) 2017/1129, 6tav
TTPAYUATOTTOIEITAI ONUOTIA TTPOCPOPA KIVATWY agiwv pOvo oTn Anpokparia A emOILKETAI
n €icaywyn yia diampayudTteucn o€ pubuifopevn ayopd povo oTn Anpokpartia, Kal n
Anuokparia gival To KPATog PEAOG KATAYWYRAG, O YAWOOEG aTTOdEKTEG aTTo TNV ETiITpOoT™
KegpaAaiayopdg yia Tn aUvTagn Tou evnuEPWTIKOU deATiou givai:

(a) n eAAnvIKA yAwooa n

(B) n ayyAiki yAwooa, epocov To TTEPIANTITIKO CnuEiwpa TTou ava@épetal oTto apbpo 7
Tou Kavoviouou (EE) 2017/1129 diatiBeTan oTn Anuokparia kal atnv éAANVIKA YAwooa.

FAwooa evnuepwTIKOU
d¢eATiou Kkai
TTEPIANTITIKOU
ONMEIWPOTOG OE
Onuooia TTPOcPoPd N
€1I0aywWyn yia
dlatrpayudTeEucn o€
éva ) TTepIoaoOTEPA
KPATN PEAN
gupTTepIAapBavopévng
| eaipoupévng TNG
Anuokpartiag.

lMNa okotroug Tou dpbpou 27 Trapdypagog 2 Tou Kavoviouou (EE) 2017/1129, étav -

(a) TTpaypaToTroIEiTal ONUOTIa TTPOCPOPA KIVNTWV aglwv 1 ETIOIWKETAI EI0aywyn TTPOG
Slarrpayudreucn o€ puBuifduevn ayopd o€ éva 1 TTEPIOOOTEPA  KPATN PEAN
oupTtrepiAapBavopévng 1 e€aipoupévng TnG Anuokpartiog kai n Anuokparia gival KpATog
HEAOG KOTAYWYNG -

(i) o yAwooeg amodektég amd Tnv Emtpotry KepaAaiayopdg yia 1n ouviagn Tou
EVNUEPWTIKOU deATIOU, €ival n eAANVIKA 1 N ayyAik yAwooa:

(i) n yhwooa amodektry amd Tnv Emmpom Kepalaiayopdg yia tn didBeon Tou
TTEPIANTITIKOU ONUEILPATOG 0T Anuokparia gival n eAANvIkr) yAwooa:

(B) paypatoTroigiTal dNUOCIa TTPOCPOPA KIVATWYV afilv OE £Va I TTEPIOCOTEPA KPATN
MEAN 1 emOIWKETAI €I0aywyr] TIPOG OlaTpayuaTeucn o€  pubuiféuevn  ayopd
oupTrepiAapBavopévng TnG AnpokpaTtiag kol n Anpokpatia €ival To KpATog WEAOG
uTTod0XNG -

(i) o yAwooeg amodektég amd Tnv Emtpoty KepaAaiayopdg yia Tn ouviaén Tou
EVNUEPWTIKOU OeATIOU, gival n eAANVIKA A N ayyAIKr yAwooa:

(i) n yhwooa amodektr) amd Tnv Emrpom KepaAlaiayopdg yia tn didBeon Tou
TEPIANTITIKOU ONUEILPATOG 0T Anuokparia gival n eAANVIKr YAwooa.

FAwooa TePIANTITIKOU
ONMEIWPATOG
OUYKEKPIPEVWV
EKOOOEWV.

MNa okotroUg Tou ApBpou 27 TTapdypagog 4 £ddagio 2 kal £ddgio 3 Tou Kavoviouou (EE)
2017/1129, n yAwooa atmmodekTr) ammd Tnv Emtpot) KepaAaiayopdg yia 1n d1dBeon Tou
TEPIANTITIKOU onueIwpaTog otn Anuokparia o6tav n Anuokparia gival T0 KPATog YEAOG
KATAYWYNG 1 TO KPATOG HEAOG UTTOBOXNG, €ival N EAANVIKA YAwoaoa.
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FAwooa evnuepwTiKoU
OeATiou o€ eIcaywyn
yia diatrpayudreuon o€
puBLICOPEVN ayopd Un
METOXIKWV KIVNTWV
agiwv o€ éva n
TTEPIOOOTEPA KPATN
MEAN.

MNa okotroug Tou Gpbpou 27 Trapdypagog 5 tou Kavoviopou (EE) 2017/1129, étav 10
EVNUEPWTIKG BEATIO aopd €ioaywyr TTPOG dIATTPAYUATEUCH O puBUICOPEVN ayopd un
METOXIKWV KIVATWV agilv  Kal  ETTIOIVKETAI  €10aywyr] TTPOG  dIOTTPAyHATEUON OE
pubuICOuEVn ayopd O éva A TTEPICOOTEPA KPATN PEAN, O YAWOOEG OTTOOEKTEG ATTO TNV
Emitpotry Kepahaiayopds epdoov n Anuokpartia gival To KpArog péAog kataywyng ) 1o
KpaTog péNog uttodox NG, €ival N EAANVIKA 1 N ayyAIKr yAwooa.

‘Evapén 1oxU0c6.

H Odnyia 1ox0el atd n dnuoocicuan Tng otnv Emionun E@nuepida Tng Anpokpartiag.
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ANNEX II
SUMMARY OF THE FEEDBACK RECEIVED ON CP-02-2024

Question 1

Do you agree with the proposed approach in respect to Article 27(1) of the Prospectus

Regulation, as detailed in line 3 of the table of Section 3 above?

SUMMARY OF THE FEEDBACK RECEIVED
All the respondents agreed with the proposed approach.

CySEC’s RESPONSE
CySEC’s policy approach remains as consulted.

Question 2:

Do you agree with the proposed approach in respect to the first subparagraph
of Article 27(2) of the Prospectus Regulation, as detailed in line 5 of the table
of Section 3 above?

Do you agree with the proposed approach in respect to the second
subparagraph of Article 27(2) of the Prospectus Regulation, as detailed in line
6 of the table of Section 3 above?

SUMMARY OF THE FEEDBACK RECEIVED
All the respondents agreed with the proposed approach. One of the respondents noted

that the proposed approach can significantly decrease the cost and the time consumed

on the preparation of a prospectus.

CySEC’s RESPONSE
CySEC’s policy approach remains as consulted.

Question 3:

Do you agree with the proposed approach in respect to the second
subparagraph of Article 27(4) of the Prospectus Regulation, as detailed in line
11 of the table of Section 3 above?

Do you agree with the proposed approach in respect to the third subparagraph
of Article 27(4) of the Prospectus Regulation, as detailed in line 12 of the table
of Section 3 above?

SUMMARY OF THE FEEDBACK RECEIVED
All the respondents agreed with the proposed approach.

CySEC’s RESPONSE
CySEC’s policy approach remains as consulted.
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Question 4:
Do you agree with the proposed approach in respect to Article 27(5) of the Prospectus
Regulation, as detailed in line 14 of the table of Section 3 above?

SUMMARY OF THE FEEDBACK RECEIVED
All the respondents agreed with the proposed approach.

CySEC’s RESPONSE
CySEC’s policy approach remains as consulted.

Other comments:

One of the respondents requested clarification on whether the summary of the
Prospectus in Greek can be either included in the Prospectus or be filed as a separated
document.

Furthermore, one of the respondents enquired on the repeal of CySEC Directive 114-
2005-01 of 2016 on the language of a Prospectus.

CySEC’s RESPONSE

The translated summary of a Prospectus in Greek shall be made available as a separate
standalone document, as required under Article 21(3) of the Prospectus Regulation.

As regards CySEC Directive 114-2005-01 of 2016 on the language of a Prospectus, CySEC
confirms that it will be repealed.
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